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AuHomayus: O0aHHAas CMAMbs NOCEAWEHA U3YYUEHUIO NYHKMYAYUOHHBIX USMEHEHUU 8
cucmeme nepesooa npouzeedenuu. H3zyuaiomcs o06a nepesodoa Om OpucuUHAIA MeKCMmd,
paccmampusaemcsi nepesoo Ha aHeIutickuti u  y3oekckue ssviku pomana D.Jlocmoesckozo
«Houompy, onucvleaemcs nepecmpoiKa NyHKmyayuu 8 npou3ge0eHuuU.

Kniouesvie cnosa: nepeeoo, nyHkmyayus, nepecmpouKa RYHKMYayuu, CeMUuomuyeckas
cucmema, IMOYUOHANbHBIU OMMEHOK, TIeKCUKA.

Abstract: this article is devoted to the study of punctuation changes in the system of
translation of works. Two translations from the original text are studied, the translation into
English and Uzbek languages of F. Dostoevsky’s novel “The Idiot” is considered, and the
restructuring of punctuation in the work is described.

Key words: translation, punctuation, restructuring of punctuation, semiotic system,
emotional connotation, vocabulary.

JInst co3ganusi, BOCHPUATUS U MHTEPIIPETAIIMN TEKCTa MyHKTyallus U CPencTBa
e penpe3eHTallui UMEIOT Ype3BbIuaiiHo Oosbioe 3HaueHue. Kak ormeuaet I'.Cernbe,
"4eJI0BEUECKHII MO3r YCTPOEH TaKUM O0pa3oM, 4YTO OTKa3bIBA€TCS ONEPUPOBATh
MBICIISIMH 70 T€X IIOp, MOKa OHM HE O00Jie4eHbl B 0oJjiee WIM MEHEe YETKYIO
UHAMBUIYAIbHYI0 (QOpMY TMOHSATUHHBIE OJOKH ... MBICIUTEIbHBIE OJOKH, WIH
MOHSATUWHBIE JIEMEHTHI, CBSI3aHbI IPYT C APYTOM BeChMa CBOOOIHO,  COACPKUMOE
UX HEOJHOPOJHO". B Kakoi-TO Mepe 3HAaKW MpENrWHaHUs CO3Al0T HEKUM Oapbep AJis
HaIllEro MO3ra, yKa3blBasi MecTa JJis

B mapagurMe mapaiuHrBUCTHYECKHUX CPEACTB MYHKTyalUs SBISETCS BaKHOU
BCIIOMOTATEJIbHOM ~ CEMUOTMYECKOW  CHUCTEMOW, Y4YacTBYIOLIEW B  CO3JaHUU

W

SMOTHUBHOTO MPOCTPAHCTBA  XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTAa. 3HAKU NPENUHAHMS |
YHOTPEOJISIFOTCSA HE TOJILKO JJIS TIepeladyd Ha MUChbME COOCTBEHHO CHHTAKCHYECKUX
OTHOLIEHHWM, HO U CO3HATEJIbHO MCIIOJB3YIOTCA aBTOPOM [JIsl  BBIPAXKECHUSA
SMOIIMOHAJIBHBIX OTTEHKOB, KaK CpencTBO obOecmnedeHusi BbipazutenbHoctu. H. C.
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Banruna otMeuaer: «3HaKM HE TOJIBKO YJIEHST TEKCT, HO U CAMHU HECYT CMBICJIOBYIO,
SMOIMOHAIIbHYI0, MOAAIBHYIO HH(POPMALIUIOY.

[TyHkTyarust crnocoOCTByeT MOBBIMICHUIO 3G (HEKTUBHOCTH TIEPEIaun MBICIEH U
YyBCTB YWTATENI0 B COOTBETCTBHM C HMHTEHLMSIMH €ro co3uareisi. B 3Toil cBs3u
0COOYI0 aKTyaJlbHOCTh TMPHOOpPETaeT TOHATHE MyHKTYallMOHHOW HOpMBL. [lo
CpPaBHEHHUIO C 0053aTeNbHBIMU (MIPECKPUTITUBHBIMUA) HOPMaMH, IHUCIIO3UTHBHBIC
HOPMBI HOCAT PEKOMEHJATENbHBIA XapaKTeP W OMNPEICISIOTCS KAaK BApHAHTHBIC U
cutyatuBHble. PaccmaTpuBas nyHKTyanumoHHyw Hopmy, H. C. Bairuna Bbeigensier
TaKhe MPUYMHBI €€ TUHAMHUKHU, KaK COJMKEHUE HOPM YCTHOW M MUCHMEHHOW peuH,
KHVWOKHOTO W Pa3rOBOPHOIO CTUJIEH, POCT BAapUATUBHOCTU S3BIKOBBIX CPEACTB.
[IyskTyanuss HCHOJIB3Y€TCS B CTHWIMCTHUYECKHX LENSAX, MO3TOMY Mpeaaraercs
TEPMUH «TpadUuecKue CTUIMCTUYECKUE CPENICTBAy JIA MEpeadd JIOMOTHUTEIBHON
KOHHOTAIIHNH.

MHororoune # THUPE SABISIOTCA TAKKE CPEIACTBOM BBIPAKEHUA TaKOU
CTWIMCTUYECKON KaTEeropuu KaK MHTEHCUBHOCTH Ha IApAIIMHIBUCTUYECKOM YPOBHE.
N3BECTHO, YTO HHTEHCHUBHOCTH ONPEACIACTCS KaK KOJMYECTBEHHAs OLCHKA
SMOLIMOHAJIBHOCTH, OLIECHOYHOCTU U OTPAXKAET Ty WM UHYIO MEPY HaIPSIKEHHOCTH.

B npowmsenenun @.J[0CTOEBCKOTO MOKHO BCTPETHTh MacCy 3HAKOB
penuHaHui, 6€3 KOTOPBIX TPYAHO ObLIO ObI epeAaTh HACTPOCHUE U CIOXKUBIIYIOCS
MEXIy repOsIMU CUTYALUIO.

Bnopouem B mepeBolie € PYCCKOTO Ha AHIVIMWCKAW C€aM TEKCT HEMHOIO
npeoOpa3yeTcsl U 3acUeT U3MEHEHHS JIGKCUKU U MeCTa MyHKTyalluu, Mpeoopakaercs
o0111ast KapTUHA B OMIMCAHUU COCTOSIHUSI Te€pOsi, B OOPUCOBKE OOCTAaHOBKU, B KOTOPOU
HaXOJATCS T€ WA UHBIE TEPOU POU3BENCHHUS.

K npumepy, B niepBoii T71aBe I1¢ OMUCHIBAETCS CUTYaIWs1, Korjaa 00a momyTYruKa
OKazaJguc JpYyr BO3JIe JIpyra MoOKa3aHa TaKuM 00pa3oM: «B 00HOM U3 6acoHO8
mpemve20 Klacca, ¢ pacceema, OUymuiuch opye npomus opyed, y camo2o OKHa, 08d
naccascupa - 0oa aroou Monoosle, 06a NOUMu Haleske, 00a He We20abCKU 00emble,
00a ¢ 0080NIbHO 3aMeyamenbHbIMU QU3UOHOMUAMU U 00a nodicerasuiue, HaAKoOHey,
goumu Opye ¢ OpyeoM 8 pa3eo8op...», a B AHTIUHUCKOM SI3bIKE ATO BBITIISIET TakK:
«When day dawned, two passengers in one of the third-class carriages found

*’ themselves opposite each other. Both were young fellows, both were rather poorly
dressed, both had remarkable faces, and both were evidently anxious to start a
conversation...».
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[lepeBon Ha y30€KCKUUM $3BIK 00Jieeé TOYHO MEPEJAeT CMBICIOBOM XapakTep
OTPBIBKA, TaK KaK MyHKTYaI[MOHHAsI CUCTEMa OJIM3Ka K 3HaKaM MpEenUHaHUs PyCCKOro
s3bika: « Uchinchi tabaga vagon birida tong sahardan beri ikki yo'lovchi oyna oldida
ro'baro’ turib ketib borishardi - ularning har ikkovlari ham yosh, har ikkovlari ham
saltisuvvoy, har ikkovlari ham odmiroq kiyingan, har ikkovlarining turgi tarovati
ham juda boshgacha va nihoyat, har ikkovlarining ham bir -birlari bilan
gaplashgilari bor edi.»

B nepBom ciyuae «c pacceemay sBnsercst 000COOIEHHBIM ONPEIEICHUEM, YETO
MBI BCTPEYAEM B HA4aJIe MPEIOKEHUA. TaKkKe CI0BO «OUYMUIUCH», KOTOPOE UMEET
HEMHOI'O HE IIOJIOKUTEIIbHBIA OTTEHOK B JIEKCMYECKOM 3HAYECHUH, 3aMEHSECTCS
cioBoM «found», 4To B mepeBojie 03HAYACT «HAUOEHHbIIUY», HO €CIIU PAaCCMOTPETh C
TOYKU 3PEHUS] CUHTAKCHCa, TO MEpe]l HaMUu MpeJCcTaeT MHasl KapThuHa. B y30ekckom
SI3BIKE CIIOBO «ouymunucby nepeBoautces, kak «ketib borishardi», ato B HekoTopom
CMBICJIE MEHSIET CMBICII CJIOBA.

Uto kacaeTcsi MyHKTYallMOHHBIX OCOOEHHOCTEH TEKCTa, TO MOXKEO BBIICIUTH,
YTO B INEPEBOJIC HA AaHTUWCKUU SI3bIK 3HAKH MPENUHAHUS MOKHO BCTPETUTH TOJBKO
IpU  OJHOPOJHBIX WYJIEHAX TMpeUiokeHuss. B mepeBoje Ha y30€KCKUH SI3BIK
COOJIIOJIEHbI HEKOTOPbIE AaBTOPCKUE IMYyHKTyallid, HANpuUMep, KOTrja HavyWHaeTCs
NIEPEUNCIICHNE BHEIIHEro BHJa ABYX OOpa30B B TEKCTE OPUTMHAJE CTABUTCS «-»
MEXIY YacTAMHU NPEIJIOKEHUS, TaKOE SIBIICHUE MOXHO BCTPETUTh B MEPEBOJIC HA
y30€KCKUH S3bIK, YTO OTCYTCTBYET B AHTJIMIICKOM NEPEBO/IE.

Takum oOpa3om, IpHU MEpPEeBOJE TEKCTa OPUTMHAIA Ha TOT WJIM WHOW S3bIK
HECOMHEHHO BO3HHMKAET TPYJHOCTU C NMYHKTYalMOHHbIMH TpaBujiaMu. OpuruHan
TEKCTA HE BCET1a COBITAJIAET C A3bIKOM HA KOTOPBIM OH IEPEBOAUTHCS.
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